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кюгвкая Башкирия
г, УЛя

ИСТИННО НАРОДНЫЙ ТАЛАНТ
Myстаю Кариму присуждена Ленинская премия СССР

Мустай КАРИМ

СТИХИ РАЗНЫХ ЛЕТ
В дороге — ноги.

В песне — думы... Хочешь,
Прислушайся!.. Я по земле иду.

И днем по солнцу

и по звездам—ночью

Свой путь определяю на ходу.-

Обжег в пути мне губы

встречный ветер,

И пыль годов я в волосах ношу.

В дверь постучав,

вхожу в дома под вечер,

В сердца стучу —

и дальше ухожу.

Но только тучи рано или поздно

Закроют солнце в серый день

тоски,
И слепнут звезды,

Слепнут даже звезды,

И в мгле Вселенной

не видать ни зги...

Когда кусок пути,

что мне назначен,
Тот, что зовется жизнью,

прохожу,

В глаза людей, как в звезды,

я гляжу

И слышу: так держать,

и не иначе!..
И в ясный день,

и вечером морозным,

Чернее сумрак или зной лютей,
Я путь определяю

не по звездам,
А— как по звездам —

по глазам людей,
По радостным, печальным -

и серьёзным...
Гляжу в глаза,

чтобы с пути не сбиться,

Чтоб в песне не солгать,

не ошибиться.

1963.

Перевод Е. Николаевской.

Птиц

выпускаю...

Все завершил.

Покончил с мелочами,

И суета осталась позади...

И вот сейчас

с рассветными лучами

Птиц выпускаю из своей груди.

Идущие на бой во имя чести!

Вам — первый дар,

всем прочим не в укор:

Для вас, взгляните,

в дальнем поднебесье
Орел могучий крылья

распростер.
Те, кто в пути!

Вам — добрым и усталым—

Шлю журавля сквозь ветер

в ранний час...

Кукушку, чтобы долго куковала,

Больные, выпускаю я для вас.

Влюбленные!

К вам соловей, неистов,

Рванулся—петь все ночи

напролет.

Томящиеся врозь!

Вам голубь чистый

К надеждам старым новые несет.

Отчаянных, и робких,

и недужных —

Всех одарю я,

всех вас птицы ждут...

Нет только ничего

для равнодушных,

Пускай без птиц —

как знают, так живут...

Все завершил.

Покончил с мелочами,

И суета осталась позади...

И каждый день

с рассветными лучами

Птиц выпускаю из своей груди.

1970.

Перевод Е. Николаевской.

О, любовь!

Гражданская позиция, партийный подход к явле-

ниям действительностипомогают советским худож-

никам постигать ведущие тенденции современно-

сти. Обращением к проблемам, волнующим нас се-

годня, проникнуты произведения, отмеченные в ны-

нешнем году высшей премией страны.

Философские размышления о жизни, о связи вре-

мен и поколений пронизывают повесть «Долгое-

долгое детство» и трагедию«Не бросай огонь, Про-

метей!» народного поэта Башкирии Мустая Кари-

ма. В творчестве замечательного мастера, широко

известного далеко за пределами своей республики,

привлекаетумение воссоздать подлинно националь-

ный колорит, истинно народные характеры. Это

отличает и его новую повесть. А подвиг во имя лю-

дей, восславленный в новой пьесе поэта, служит

нравственным уроком для современников.

Из беседы корреспондента ТАСС с председателем Ко-
митета по Ленинским и Государственным премиям СССР
в области литературы, искусства и архитектуры при Сове-
те Министров СССР Г. М Марковым.

Сколько робких ты сделала

смелыми.

Взяв в мужчины

вчерашних детей,

Сколько каменных женщин

ты сделала

Мягче воска ладонью своей.

И каких краснобаев отчаянных

Ты сумела молчанью обречь,

И каким безнадежным

молчальникам

Ты дала соловьиную речь.

Сколько судеб

безжалостно скомкала.

Сколько жизней ты оборвала,

Скольким смертным,

став вечными строками,

О любовь, ты бессмертье дала!

1973.

Перевод И. Снеговой.

Нравственные
уроки мастера

СТУПЕНИ ВОСХОЖДЕНИЯ
Это, конечно, не моя при-

вилегия: она выпадала каж-

дому. В каких только местах,
в каком только окружении не

слышал я этого имени: Мус-
тай Карим. По этому имени,
.как' по паролю, определяли
мою принадлежность к род-
ному краю, по нему сверяли
другие имена. «А-а, Мустай!
Башкирия!» — обнимали, как

брата, в горах Алтая. «Как хо-

рошо, что у вас есть он —

это ваше счастье!» — с доб-
рой завистью вздыхали

братья-свердловчане, «Читайте,
читайте еще!» — нетерпеливо
подталкивали студентки пед-
института в латышском городе
Лиепая; когда в лекцию о

башкирской поэзии я вставил

несколько отрывков из сти-

хотворений Мустая Карима.
Для творческой личности

поэта, прошедшего испыта-

ние фронтом, присущи цель-

ность, честность в оценке и

переоценке жизненных явле-

ний. Измена себе для таких

натур, как Мустай Карим, —

это измена жизни, равносиль-
ная гибели.
Интерес к повседневности, к

героичности обыденного, к

Не потому ль

..Был справедливым
твой язык, и сроду

Не расточал ты людям

сладких слов,?!
И случайно ли, что этот ге-

рой стихотворения «Когда
журавли прилетают», прошед-
ший извилистой дорогой, но

ставший «воплощением пря-
моты» в умении честно смот-

реть веку в глаза, так близок
лирическому герою такой же

итогово беспощадной и глу-
бокой поэмы А. Твардовского
«За далью —даль»?
Жизнь народа — поистине

Кастальский ключ, который
дает поэту вдохновение. На-
родное и национальное на-

чало обрело художественно-
языковую «телесность», мате-

риальность в творчестве по-

эта. Откройте стихи «Людям
снятся разные сны», «Неиз-
вестному солдату», «Все про-
сто», «Наступает вечер» или

«Монологи Прометея», и вы

увидите, как острота художе-
ственного видения помножи-

лись в них на народную муд-
рость, народную неуспокоен-
ность в постижении конечной
истины. Со свойственным ему

опытом? «Конечно, став учи-
телем жизни, писатель не мо-

жет перестать учиться у жиз-
ни. Нь его учение представ-
ляется как дискуссия с дейст-
вительностью, как переосмыс-
ливание ее с целью улучше-
ния и обновления». Эти стро-
ки возникли как итог раз-
мышлений М. Карима о «ве-

ликом человекопоклоннике»
А. М. Горьком.
Жизнь всегда питала поэ-

зию Мустая Карима, но и его

муза творит мир по законам

подлинного искусства, творит
его в споре с самым великим

оппонентом — жизнью, отби-
рая из нее благородное, доб-
рое, ведя борьбу против за-

костеневшего, уныло-стан-
дартного, пошлого, жестокого.
Вполне закономерно, что

именно ко времени главного

испытания человечества — его

борьбы с фашизмом — стянут
эмоциональный узел повести

«Долгое-долгое детство». В
минуты наивысшего напряже-
ния духа автобиографического
героя, лежащего раненным на

поле боя, перед ним раскры-
вается смысл извечной борь-

ни. Наполняя его ум знанием,
жизненным опытомр' з т о т Мир~
ке освобождает от мучений
совзсти, от поисков ответа на

новые вопросы. Вот почему,
думается, так отзывчива на

боль в людской судьбе, на

трагическое напряжение духа
во имя счастья эта повесть,
со всей откровенностью веду-
щая разговор о самых труд-
ных, порой кажущихся безы-
сходными минутах в жизни

человека, от которых веет ды-

ханием трагедии. Это траге-
дия очищающая и возвышаю-

щая. И чем больше вчитыва-

ешься в судьбы персонажей
повести, тем страстнее про-
никаешься верой в человека.

Как ступени восхождения к

высшему добру, которое
есть подвиг во имя правды,
воспринимаются и судьбы
трех светлых героев драмати-
ческой трилогии Мустая Ка-
рима: Акъегета («В ночь

лунного затмения»), Салавата
(«Салават»), Прометея («Не
бросай огонь, Прометей!»).
Нравственный, этический иде-

ал поэта и драматурга наибо-
лее полно воплотился именно

любовью^ вступил в спор с

"СЗ'мим ' Зё~веом~и принес лю-

дям огонь. Как же восприня-
ли это люди? Автор не отка-

зызает им в знании, что огонь

не только «погибель», «смуть-
ян», «защитник ссоры», но и ис-

точник, способный осветить

правду. Но это-то и вынужда-
ет людей с ожесточением от-

вергать свое же благо; правда
требует мужества. Что же дви-
жет Прометеем? В чем

источник его веры? Поиск от-

ветов на эти вопросы и выве-

дет нас на путь размышлений
«о нечеловечески трудной
дегжности честных вождей
народа», о чем писал Горький
в очерке «В. И. Ленин», о дол-
ге, который можно исполнить,
лишь следуя завещанию Про-
метея: '

Учитесь делать из себя
людей,

И только в этом ваше

оправданье.
Б этом деятельном призыве,

обращенном и к тем, кто го-

тов пока что предпочесть ус-
покаивающую тьму, и к тому,
кто должен набраться прежде
всего отваги, терпения и ве-

Каждая встреча с Мустаем
Керимом — событие, оставля-

ющее заметный след в душе.
Так было и на этот раз, когда
Мустафа Сафич пришел к нам

в университет.
На сцену один за другим

выходят студенты башкирского
отделения филологического
факультета и читают на род-
нем языке стихи Мустая Ка-
рима. А потом и сам он под-
нялся на трибуну и повел ин-

тересный разговор, словно

размышляя вслух о жизни, о

творчестве, о долге, о месте

человека на земле. Это были
настоящие нравственные уро-
ки, значение которых трудно
переоценить.
— Дорогие ребята, — начал

он, обращаясь к тем, кто

только что читал его стихи, —
спасибо вам. Ваши выступле-
ния придали мне силу, и я сей-
час, словно опираясь на ваши

молодые плечи, скажу: пока

есть на земле студенты — по-

эзия будет жить!

Мы, в вашем возрасте, зна-

ли меньше, были менее ин-

формированы. Но я не в оби-
де на свое поколение. Оно
принадлежало полностью на-

шей Родине, и Родина опира-
лась на нас. Помню, я напи-

сал стихотворение про бойца,
у которого вражеская пуля
пробила комсомольский би-
лет. А потом получилось так,
что подобный случай произо-
шел со мной...

Меня часто спрашивают, что

сделало меня поэтом, и я от-

вечаю: потери и мечты.

Мустай Карим поделился со

студентами мыслями о высо-

ком предназначении литера-
тора.

Человек, назвавший себя
поэтом или писателем, счита-

ет он, должен чувствовать
большую ответственность пе-

ред обществом.
— Когда я пишу, — говорит

поэт, — у меня такое ощуще-
ние, что если я допущу хотя

бы одно пустое слово, то на-

рушу гармонию души того,
кто читает мою книгу. Писа-
тель обязан своими книгами

делать человека лучше и чи-

ще. В человеке, занимающем-
ся творчеством, всегда долж-
на присутствовать совестли-

вость: и в творчестве, и в

жизни, и в быту.
Мустай Карим ответил на

многочисленные вопросы сту-
дентов. Его исчерпывающие
ответы — тот же образец
нравственного урока для мо-

лодежи.

Вопрос: Какую свою пьесу
Вы считаете лучшей?
Ответ: Мне проще ответить:

какая пьеса ближе мне. Это,
прежде всего, трагедия «Са-
лаьат». Ее герой, закованный
в кандалы, не мог жить на

коленях, поэтому он у меня

ушел в море, а значит в бес-
смертие.

Вопрос: Как Вы относитесь

к своим переводам?
Ответ: К хорошим — хоро-

шо. Благодаря переводам со-

ветские люди имеют возмож-

ность знакомиться со всей
нашей многонациональной и

мировой литературой. Но мы

должны так писать, чтобы нас

принимали.

Вопрос: Как Вы ртноситесь
к творчеству Чингиза Айтма-
това?

Ответ: Одним из самых

больших достижений нынеш-

ней советской многонацио-
нальной литературы является

творчество Чингиза Айтмато-
ва. Его книги сегодня печата-

ются более чем в 100 стра-
нах. Писатель он открытый и

честный, глубоко партийный.
Я очень люблю его.

Вопрос: Как Вы относитесь

к любви? Бывает ли первая
любовь? Вторая? Третья?
Ответ: Во все времена, с

тех пор как появился чело

век, возникла и любовь. Ка-
кие я могу дать рецепты?
Каждый человек — это плане-

та и нельзя к нему подходить
с меркой соседа. Но я одно
знаю: любовь — это, пожа-

луй, самая большая ответст-

венность, какую берут на се-

бя люди:

Ворос: Какой будет поэзия
в XXI веке?
Ответ: Я не знаю какой бу-

дет поэзия в XXI веке. Но я

знаю, какой была она в Древ-
ней Греции и Риме, какой бы-
ла 2 тысячи лет назад. Гово-
ря о поэзии будущего, мож-

но представить, что люди бу-
/іут отправлять своих близких
на межпланетных кораблях на

другие планеты и галактики:

бу,гут радости встреч, слезы

утрат, тоска и ожидание, пе-

чаль и гнев. Пока будут на

земле жить эти категории, бу-
дет жить и поэзия.

Вопрос: Говорят: что совре-
менные женщины не женст-

венны. Правда ли это?

Ответ: Пока будут рыцари-
мужчины — будут и женст-

венные женщины.

Вопрос: Как часто Вас по-

сещает вдохновение?

Ответ: Жду, всю жизнь,
когда придет ко мне вдохно-

вение. Но когда я кладу на

стол белый лист бумаги, я ис-

пытываю, прежде всего, боль-
шую ответственность перед
теми людьми, для кого пищу.
И вот написана первая стро-
ка. Я начинаю жить в другом
мире, в другом времени...

На встрече присутствовала
'И заслуженная артистка Баш-
кирии Зайнаб Назырова, кото-

рая читала стихи Мустая Ка-
рима в переводе на русский
язык. Знакомые, но всякий
раз по особому неповтори-
мые строки: «Я белый лист

кладу перед собой..,», «Мой
край возлюбленный...», «Муж-
чины дарят .женщинам цве-
ты...», «Ты пишешь мне в пе-

чали и тревоге...» вызывали

волну светлых мыслей и доб-
рьх чувств, как всегда это

бьіЕает, когда соприкасаешься
с тем, на чем лежит отблеск
вечности.

кандидат
наук.

М. МИНЕЕВ,
исторических
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СТУПЕНИ ВОСХОЖДЕНИЯ
Это, конечно, не моя при-

вилегия: она выпадала каж-

дому. В каких только местах,
в каком только окружении не

слышал я этого имени: Мус-
тай Карим. По этому имени,
,как : по паролю, определяли
мою принадлежность к род-
ному краю, по нему сверяли
другие имена. «А-а, Мустай!
Башкирия!» — обнимали, как

брата, в горах Алтая. «Как хо-

рошо, что у вас есть он —

это ваше счастье!» — с доб-
рой завистью вздыхали

братья-свердловчане, «Читайте, .

читайте еще!» — нетерпеливо
подталкивали студентки пед-
института в латышском городе
ЛиепаЯ; когда в лекцию о

башкирской поэзии я вставил

несколько отрывков из сти-

хотворений Мустая Карима.
Для творческой личности

поэта, прошедшего испыта-

ние фронтом, присущи цель-

ность, честность в оценке и

переоценке жизненных явле-

нии. Измена себе для таких

натур, как Мустай Карим, —

это измена жизни, равносиль-
ная гибели.
Интерес к повседневности, к

гороичности обыденного, к

нравственному миру совре-
менника, проявившийся во

фронтовой поэзии Мустая Ка-
рима, стал одной из ведущих
линий';. и в послевоенном его

творчестве. Идеалом его по-

эзии становится человек —

гражданин, осмысляющий
жизнь и действующий с пози-

ций коммунистической идей-
ности.

По старому обычаю народа
Тебе помазать губы

каплей меда
Мать не смогла.,.

Не потому ль

Был справедливым
твой язык, и сроду

Не расточал ты людям

сладких слов.?!
И случайно ли, что этот ге-

рой стихотворения «Когда
журавли прилетают», прошед-
ший извилистой дорогой, но

ставший «воплощением пря-
моты» в умении честно смот-

реть веку в глаза, так близок
лирическому герою такой же

итогово беспощадной и глу-
бокой поэмы А. Твардовского
«За далью —даль»?
Жизнь народа — поистине

Кастальский ключ, который
дает поэту вдохновение. На-
родное и национальное на-

чало обрело художественно-
языковую «телесность», мате-

риальность в творчестве по-

эта. Откройте стихи «Людям
снятся разные сны», «Неиз-
вестному солдату», «Все про-
сто», «Наступает Еечер» или

«Монологи Прометея», и вы

увидите, как острота художе-
ственного видения помножи-

лись в них на народную муд-
рость, народную неуспокоен-
ность в постижении конечной
истины. Со свойственным ему
сосредоточенным прищуром, с

грустью о былом смотрит
поэт «годам вослед», осмыс-

ливая то, что было пережито
и перечувствовано.
Каждый факт, с которым

мы встречаемся в стихах Му-
стая Карима, заключает в се-

бе и осмысление настоящего,
и исторический опыт прошло-
го, и предуготовление буду-
щего. Не оттого ли лирика его

драматична? И не обогащается
ли талант Мустая Карима-
поэта его драматургическим

опытом? «Конечно, став учи-
телем жизни, писатель не мо-

жет перестать учиться у жиз-
ни. Но его учение представ-
ляется как дискуссия с дейст-
вительностью, как переосмыс-
ливание ее с целью улучше-
ния и обновления». Эти стро-
ки возникли как итог раз-
мышлений М. Карима о «ве-

ликом человекопоклоннике»

А. М. Горьком.
Жизнь всегда питала поэ-

зию Мустая Карима, но и его

муза творит мир по законам

подлинного искусства, творит
его в споре с самым великим

оппонентом — жизнью, отби-
рая из нее благородное, доб-
рое, ведя борьбу против за-

костеневшего, уныло-стан-
дартного, пошлого, жестокого.

Вполне закономерно, что

именно ко времени главного

испытания человечества — его

борьбы с фашизмом — стянут
эмоциональный узел повести

«Долгое-долгое детство». В
минуты наивысшего напряже-
ния духа автобиографического
героя, лежащего раненным на

поле боя, перед ним раскры-
вается смысл извечной борь-
бы света и тьмы, жизни и

смерти.
Продолжив традицию ис-

следования духовных истоков

человека и его самоочищения
во времени, М. Карим обо-
гатил их чувствами и мысля-

ми человека двадцатого ве-

ка. Раскрывающийся во все

более возрастающей слож-

ности мир ставит перед ав-

тобиографическим героем,
как и перед каждым чело-

веком второй половины два-
дцатого века, главные вопро-
сы о смысле, назначении жиз-

ни. Наполняя его ум знанием,
жизненным опытом, этот мир
не освобождает от мучений
совэсти, от поисков ответа на

новые вопросы. Вот почему,
думается, так отзывчива на

боль в людской судьбе, на

трагическое напряжение духа
во имя счастья эта повесть,
со всей откровенностью веду-
щая разговор о самых труд-
ных, порой кажущихся безы-
сходными минутах в жизни

человека, от которых веет ды-

ханием трагедии. Это траге-
дия очищающая и возвышаю-

щая. И чем больше вчитыва-

ешься в судьбы персонажей
повести, тем страстнее про-
никаешься верой в человека.

Как ступени восхождения к

высшему добру, которое
есть подвиг во имя правды,
воспринимаются и судьбы
трех светлых героев драмати-
ческой трилогии Мустая Ка-
рима: Акъегета («В ночь

лунного затмения»), Салавата
(«Салават»), Прометея («Не
бросай огонь, Прометей!»).
Нравственный, этический иде-

ал поэта и драматурга наибо-
лее полно воплотился именно

в них, хотя все разнообразие
человеческих идей и мнений
отразилось и в других обра-
зах, в том числе антиподов
главных героев. Однако ис-

тинные идейно-художествен-
нее находки и открытия сде-

лгч.ы Мустаем Каримом имен-

но в исследовании коллизии

род —личность, народ — лич-

ность, человечество — лич-

ность.

Вспомним наиболее драма-
тический конфликт в послед-
нем произведении. Титан Про-
метей, вдохновляемый земной

любовью^ вступил в спор с

самим Зевсом и принес лю-

дям огонь. Как же восприня-
ли это люди? Автор не отка-

зызает им в знании, что огонь

не только «погибель», «смуть-
ян», «защитник ссоры», но и ис-

точник, способный осветить

правду. Но это-то и вынужда-
ет людей с ожесточением от-

вергать свое же благо: правда
требует мужества, Что же дви-
жет Прометеем? В чем

источник его веры? Поиск от-

ветов на эти вопросы и выве-

дет нас на путь размышлений
«о нечеловечески трудной
должности честных вождей
народа», о чем писал Горький
в очерке «В. И. Ленин», о дол-
ге, который можно исполнить,
лишь следуя завещанию Про-
метея:

Учитесь делать из себя
людей,

И только в этом ваше

оправданье.
В этом деятельном призыве,

обращенном и к тем, кто го-

тов пока что предпочесть ус-
покаивающую тьму, и к тому,
кто должен набраться прежде
всего отваги, терпения и ве-

ры, — актуальный смысл про-
изведения Мустая Карима.
Кайсын Кулиев писал: «Если
бы я ничего не читал о Баш-
кирии, кроме Мустая, то и

тогда я мог бы считать, что

знаю Башкирию и ее народ...
Он тот поэт, который открыл
нам, читателям, сердце и ум
родного народа, донес до нас

шуршание колосьев своей зем-

ли, запах ее хлеба, зажег для

нас звезды того неба, которо-
му удивлялся мальчик, лежа

нэ траве».
Раиф АМИРОВ.

настоящие нравственные уро-
ки, значение которых трудно
переоценить.
— Дорогие ребята, — начал

он, обращаясь к тем, кто

только что читал его стихи, —
спасибо вам. Ваши выступле-
ния придали мне силу, и я сей-
час, словно опираясь на ваши

молодые плечи, скажу: пока

есть на земле студенты — по-

эзия будет жить!

Мы, в вашем возрасте, зна-

ли меньше, были менее ин-

формированы. Но я не в оби-
де на свое поколение. Оно
принадлежало полностью на-

шей Родине, и Родина опира-
лась на нас. Помню, я напи-

сал стихотворение про бойца,
у которого вражеская пуля
пробила комсомольский би-
лет. А потом получилось так,
что подобный случай произо-
шел со мной...

Меня часто спрашивают, что

сделало меня поэтом, и я от-

вечаю: потери и мечты.

Мустай Карим поделился со

студентами мыслями о высо-

ком предназначении литера-
тора.

Человек, назвавший себя
поэтом или писателем, счита-

ет он, должен чувствовать
большую ответственность пе-

ред обществом.
— Когда я пишу, — говорит

мо-

лодежи.
Вопрос: Какую свою пьесу

Вы считаете лучшей?
Ответ: Мне проще ответить:

какая пьеса ближе мне. Это,
прежде всего, трагедия «Са-
лаьат». Ее герой, закованный
в кандалы, не мог жить на

коленях, поэтому он у меня

ушел в море, а значит в бес-
смертие.
Вопрос: Как Вы относитесь

к своим переводам?
Ответ: К хорошим — хоро-

шо. Благодаря переводам со-

ветские люди имеют возмож-

ность знакомиться со всей
нашей многонациональной и

мировой литературой. Но мы

должны так писать, чтобы нас

принимали.

Вопрос: Как Вы чтноситесь
к творчеству Чингиза Айтма-
това?
Ответ: Одним из самых

больших достижений нынеш-

ней советской многонацио-
нальной литературы является

творчество Чингиза Айтмато-
ва. Его книги сегодня печата-

ются более чем в 100 стра-
нах. Писатель он открытый и

честный, глубоко партийный.
Я очень люблю его.

Вопрос: Как Вы относитесь

к любви? Бывает ли первая
любовь? Вторая? Третья?
Ответ: Во все времена, с

тех пор как появился чело-

менные не женст-

венны. Правда ли это?

Ответ: Пока будут рыцари-
мужчины — будут и женст-

венные женщины.

Вопрос: Как часто Вас по-

сещает вдохновение?

Ответ: Жду, всю жизнь,
когда придет ко мне вдохно-

вение. Но когда я кладу на

стол белый лист бумаги, я ис-

пытываю, , прежде всего, боль-
шую ответственность перед
теми людьми, для кого пищу.
И вот написана первая стро-
ка. Я начинаю жить в другом
мире, в другом времени...

На встрече присутствовала
и заслуженная артистка Баш-
кирии Зайнаб Назырова, кото-

рая читала стихи Мустая Ка-
рима в переводе на русский
язык. Знакомые, но всякий
раз по особому неповтори-
мые строки: «Я белый лист

кладу перед собой..,», «Мой
край возлюбленный...», «Муж-
чины дарят .женщинам цве-
ты...», «Ты пишешь мне в пе-

чали и тревоге...» вызывали

волну светлых мыслей и доб-
рых чувств, как всегда это

бывает, когда соприкасаешься
с тем, на чем лежит отблеск
вечности.

М. МИНЕЕВ,
кандидат исторических
наук.

Ирек Киньябулатов

Нам повезло

Мне повезло. Мне повезло во многом.

Не знаю, повезло ль со мной другим...
Мустай Карим.

Нам повезло с тобой —

поверь моим словам,

Спроси страну — она ответит то же.

Нам больше повезло с тобой, быть может.

Чем самому тебе— ты отдал все стихам.

Нам повезло с землей,

где ты живешь любим.

И боль твою и радость с нашаі кровью

Земля сроднила, словно мать, любовью

И наградила воздухом одним.

В большом костре, чей свет неугасим.

Мои слова не больше искр мелькнувших.

Где б ни были мы —именем твоим

Встречают нас хозяева радушно.

Из мудрых слов твоих,

из твердых, честных строк

Башкортостан всем людям стал известен,

И если высока поэта песня.

Все понимают: край его высок!

Перевод Ю. Андрианова.

ордимся земляком
Каждый, кто живет в Башки-

рии, имеет право называть се-

бя земляком Мустая Карима.
Но мы, жители села Кляшево,
горды этим званием вдвойне:
здесь, на нашей прекрасной
земле, у Мустая Карима ро-
дина, здесь родился его та-

лант.

Конечно, звание народного
поэта Башкирии говорит о том,
что творчество Мустая Кари-
ма — достояние всего баш-
кирского народа, а присужде-
ние ему Ленинской премии
еще рэз, на самом высоком

уровне подтверждает огром-
ный его оклад в советскую
литературу, в общую много-

национальную социалистичес-
кую культуру. Нам же, его

землякам, особенно дорого и

свято, что этой высокой на-

градой отмечена повесть

«Долгое-долгое детство», ге-

рои которой жили, трудились,
страдали и любили на земле,
где живем и трудимся мы.

Мустай Карим — дорогой и

близкий нам человек. Часто
Мустай приозжает в родные

края, встречается с колхозни-

ками. Мы привыкли делиться
с ним своими заботами и пла-

нами, он откровенно расска-
зывает о своих делах, замыс-

лах. Мы всегда можем рас-
считывать на добрый совет,
подсказку и прямую помощь
Мустая в таких, казалось бы,
далеких от литературы делах,
как приобретение техники,
строительство школы и детско-

го сада, переоборудование и

оформление сельского Дома
культуры, который, кстати,
сейчас лучший в районе. Но
главное в том., что встреча с

Мустаем Каримом и его поэ-

зией всякий раз возвышает,
дает мыслям серьезное, глу-
бокое направление, заставляет

думать о вещах необыденных.
Я думаю, в этой неразрыв-

ности с родной землей, с

людьми и состоит сила талан-

та Муста Карима, источник его

вдохновения, принесших ему
всенародное признание.

Фоат МУРАТОВ,
тракторист колхоза «Дим»
Чишминского района. На снимках: Мустай Карим среди строителей объектов Уфимского филиала Центрального музея В. И. Ленина. В кругу семьи. Фото В. Вонога, В. Фомина.


